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Chapter 1

Italian Interlinear
Reference: Italian Riveduta Bible (1927)

י1 וַיְהִ֗
e–fu
H1961

֙ בִּימֵי
in–giorni-di
H3117

ט שְׁפֹ֣
judging
H8199

ים הַשֹּׁפְטִ֔
il–giudica
H8199

י וַיְהִ֥
e–fu
H1961

רָעָ֖ב
carestia
H7458

בָּאָרֶ֑ץ
in–il–terra
H0776

לֶךְ וַיֵּ֨
e–andò
H3212

ישׁ אִ֜
un-uomo
H0376

ית  לֶחֶ֣םמִבֵּ֧
da–Betlemme
H1035

ה יְהוּדָ֗
Giuda
H3063

לָגוּר֙
a–soggiornare

בִּשְׂדֵ֣י
in–campi-di

ב מוֹאָ֔
Moab
H4124

ה֥וּא
egli
H1931

וְאִשְׁתּ֖וֹ
e–sua-moglie
H0802

וּשְׁנֵי֥
e–due-di
H8147

בָנָֽיו׃
suoi-figli

Al tempo dei giudici ci fu nel paese una carestia, e un uomo di Bethlehem di Giuda andò a stare nelle campagne 
di Moab con la moglie e i suoi due figliuoli.

ם2 וְשֵׁ֣
e–nome-di
H8034

הָאִ֣ישׁ
il–uomo
H0376

לֶךְ לִימֶ֡ אֽ‍ֱ
Elimelec
H0458

וְשֵׁם֩
e–nome-di
H8034

אִשְׁתּ֨וֹ
sua-moglie
H0802

י נָעֳמִ֜
Naomi
H5281

ם וְשֵׁ֥
e–nome-di
H8034

שְׁנֵֽי־
due-di
H8147

׀בָנָי֣ו 
suoi-figli

מַחְל֤וֹן
Mahlon
H4248

֙ וְכִלְיוֹן
e–Chilion
H3630

ים אֶפְרָתִ֔
Ephrathites
H0673

ית  לֶ֖חֶםמִבֵּ֥
da–Betlemme
H1035

יְהוּדָ֑ה
Giuda
H3063

אוּ וַיָּבֹ֥
e–essi-vennero
H0935

שְׂדֵי־
campi-di

מוֹאָ֖ב
Moab
H4124

הְיוּ־ וַיִּֽ
e–essi-erano
H1961

ׁם׃ שָֽ
là
H8033

Quest’uomo si chiamava Elimelec; sua moglie, Naomi; e suoi due figliuoli, Mahlon e Kilion; erano Efratei, di 
Bethlehem di Giuda. Giunti nelle campagne di Moab, vi fissarono la loro dimora.

וַיָּ֥מָת3
e–egli-morì
H4191

לֶךְ אֱלִימֶ֖
Elimelec
H0458

אִ֣ישׁ
marito-di
H0376

י נָעֳמִ֑
Naomi
H5281

וַתִּשָּׁאֵ֥ר
e–ella-fu-sinistra
H7604

יא הִ֖
ella
H1931

וּשְׁנֵי֥
e–due-di
H8147

בָנֶֽיהָ׃
suoi-figli

Elimelec, marito di Naomi, morì, ed ella rimase coi suoi due figliuoli.

וַיִּשְׂא֣ו4ּ
e–essi-presero
H5375

ם לָהֶ֗
per–se-stessi

נָשִׁים֙
mogli
H0802

אֲבִיּ֔וֹת מֹֽ
Moabita-donne
H4125

ם שֵׁ֤
nome-di
H8034

אַחַת֙ הָֽ
il–uno
H0259

ה עָרְפָּ֔
Orpa
H6204

ם וְשֵׁ֥
e–nome-di
H8034

הַשֵּׁנִ֖ית
il–secondo
H8145

ר֑וּת
Rut
H7327

וַיֵּ֥שְׁבוּ
e–essi-abitò
H3427

ם שָׁ֖
là
H8033

כְּעֶ֥שֶׂר
circa–dieci
H6235

ים׃ שָׁנִֽ
anni
H8141

Questi sposarono delle Moabite, delle quali una si chiamava Orpa, e l’altra Ruth; e dimoraron quivi per circa dieci 
anni.

וַיָּמ֥וּתו5ּ
e–essi-morì
H4191

גַם־
anche
H1571

שְׁנֵיהֶ֖ם
due-di-loro
H8147

מַחְל֣וֹן
Mahlon
H4248

וְכִלְי֑וֹן
e–Chilion
H3630

וַתִּשָּׁאֵר֙
e–ella-fu-sinistra
H7604

ה אִשָּׁ֔ הָֽ
il–donna
H0802

מִשְּׁנֵי֥
da–due-di
H8147

יהָ יְלָדֶ֖
suo-figli
H3206

ׁהּ׃ וּמֵאִישָֽ
e–da–suo-marito
H0376

Poi Mahlon e Kilion morirono anch’essi tutti e due, e la donna restò priva de’ suoi due figliuoli e del marito.
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קָם6 וַתָּ֤
e–ella-si-alzò

הִיא֙
ella
H1931

יהָ וְכַלֹּתֶ֔
e–suo-figlie-in-legge
H3618

שָׁב וַתָּ֖
e–ella-tornò
H7725

מִשְּׂדֵ֣י
da–campi-di

מוֹאָב֑
Moab
H4124

י כִּ֤
per

ׁמְעָה֙ שָֽ
ella-udì
H8085

בִּשְׂדֵ֣ה
in–campo-di

ב מוֹאָ֔
Moab
H4124

י־ כִּֽ
quello

ד פָקַ֤
visited

יְהוָה֙
l'Eterno
H3068

אֶת־
[◌]
H0853

עַמּ֔וֹ
suo-popolo

ת לָתֵ֥
a–dare
H5414

לָהֶ֖ם
a–loro

חֶם׃ לָֽ
pane
H3899

Allora si levò con le sue nuore per tornarsene dalle campagne di Moab perché nelle campagne di Moab avea 
sentito dire che l’Eterno avea visitato il suo popolo, dandogli del pane.

א7 וַתֵּצֵ֗
e–ella-andò-fuori
H3318

מִן־
da

הַמָּקוֹם֙
il–luogo
H4725

ר אֲשֶׁ֣
quale

הָיְתָה־
ella-era
H1961

מָּה שָׁ֔
là
H8033

י וּשְׁתֵּ֥
e–due-di
H8147

יהָ כַלֹּתֶ֖
suo-figlie-in-legge
H3618

הּ עִמָּ֑
con–suo

וַתֵּלַכְ֣נָה
e–essi-camminò
H3212

רֶךְ בַדֶּ֔
su–il–via
H1870

לָשׁ֖וּב
a–tornare
H7725

אֶל־
a
H0413

רֶץ אֶ֥
terra-di
H0776

ה׃ יְהוּדָֽ
Giuda
H3063

Ella partì dunque con le sue due nuore dal luogo dov’era stata, e si mise in cammino per tornare nel paese di 
Giuda.

אמֶר8 וַתֹּ֤
e–disse
H0559

֙ נָעֳמִי
Naomi
H5281

י לִשְׁתֵּ֣
a–due-di
H8147

יהָ כַלֹּתֶ֔
suo-figlie-in-legge
H3618

לֵכְ֣נָה
andare
H3212

בְנָה שֹּׁ֔
tornare
H7725

ה אִשָּׁ֖
ogni-donna
H0802

לְבֵי֣ת
a–casa-di

הּ אִמָּ֑
sua-madre
H0517

]יעשה[
[ketiv]

)יַעַ֣שׂ(
potere-egli-fare

יְהוָה֤
l'Eterno
H3068

עִמָּכֶם֙
con–tu

סֶד חֶ֔
benignità

ר כַּאֲשֶׁ֧
come

עֲשִׂיתֶ֛ם
tu-fece

עִם־
con

ים הַמֵּתִ֖
il–morto
H4191

י׃ וְעִמָּדִֽ
e–con–me

E Naomi disse alle sue due nuore: "Andate, tornatevene ciascuna a casa di sua madre; l’Eterno sia buono con voi, 
come voi siete state con quelli che son morti, e con me!

ן9 יִתֵּ֤
potere-egli-dare
H5414

יְהוָה֙
l'Eterno
H3068

ם לָכֶ֔
a–tu

ָ וּמְצֶא֣ן
e–potere-tu-trovare
H4672

ה מְנוּחָ֔
riposare
H4496

ה אִשָּׁ֖
ogni-donna
H0802

ית בֵּ֣
casa-di

הּ אִישָׁ֑
suo-marito
H0376

ק וַתִּשַּׁ֣
e–ella-kissed

ן לָהֶ֔
loro

אנָה וַתִּשֶּׂ֥
e–essi-alzò
H5375

קוֹלָ֖ן
loro-voce

ינָה׃ וַתִּבְכֶּֽ
e–essi-pianse
H1058

L’Eterno dia a ciascuna di voi di trovare riposo in casa d’un marito!" Essa le baciò, e quelle si misero a piangere ad 
alta voce, e le dissero:

רְנָה־10 וַתֹּאמַ֖
e–dissero
H0559

הּ לָּ֑
a–suo

כִּי־
per

ךְ אִתָּ֥
con–tu
H0854

נָשׁ֖וּב
noi-volere-tornare
H7725

ךְ׃ לְעַמֵּֽ
a–tuo-popolo

"No noi torneremo con te al tuo popolo".

אמֶר11 וַתֹּ֤
e–disse
H0559

֙ נָעֳמִי
Naomi
H5281

בְנָה שֹׁ֣
tornare
H7725

י בְנֹתַ֔
mio-figlie
H1323

לָ֥מָּה
perché
H4100

תֵלַ֖כְנָה
volere-tu-andare
H3212

י עִמִּ֑
con–me

עֽוֹד־ הַֽ
ancora
H5750

י לִ֤
a–me

בָנִים֙
figli

י מֵעַ֔ בְּֽ
in–mio-womb
H4578

וְהָי֥וּ
e–essi-volere-essere
H1961

לָכֶ֖ם
per–tu

ׁים׃ לַאֲנָשִֽ
per–mariti
H0376

E Naomi rispose: "Ritornatevene, figliuole mie! Perché verreste con me? Ho io ancora de’ figliuoli in seno che 
possano diventare vostri mariti?
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בְנָה12 שֹׁ֤
tornare
H7725

֙ בְנֹתַי
mio-figlie
H1323

ָ כְן לֵ֔
andare
H3212

י כִּ֥
per

נְתִּי זָקַ֖
io-am-anche-vecchio
H2204

מִהְי֣וֹת
da–essendo
H1961

לְאִ֑ישׁ
per–un-marito
H0376

י כִּ֤
se

֙ אָמַרְ֙תִּי
dissi
H0559

יֶשׁ־
c'è
H3426

לִ֣י
a–me

תִקְוָ֔ה
sperare

גַּ֣ם
perfino
H1571

הָיִ֤יתִי
io-fu
H1961

הַלַּיְ֙לָה֙
il–notte
H3915

ישׁ לְאִ֔
per–un-marito
H0376

וְגַם֖
e–perfino
H1571

דְתִּי יָלַ֥
io-portò
H3205

ים׃ בָנִֽ
figli

Ritornatevene, figliuole mie, andate! Io son troppo vecchia per rimaritarmi; e anche se dicessi: Ne ho speranza, e 
andassi a marito stasera, e partorissi de’ figliuoli,

׀הֲלָהֵן֣ 13
per–loro
H3860

רְנָה תְּשַׂבֵּ֗
vorrebbe-tu-aspettare

עַד֚
finché
H5704

ר אֲשֶׁ֣
quale

לוּ יִגְדָּ֔
essi-crescere-su
H1431

֙ הֲלָהֵן
per–loro
H3860

נָה עָגֵ֔ תֵּֽ
vorrebbe-tu-essere-shut-su
H5702

י לְבִלְתִּ֖
a–non
H1115

הֱי֣וֹת
essendo
H1961

לְאִ֑ישׁ
per–un-marito
H0376

אַל֣
no
H0408

י בְּנֹתַ֗
mio-figlie
H1323

י־ כִּֽ
per

מַר־
amaro
H4843

י לִ֤
a–me

מְאֹד֙
molto
H3966

ם מִכֶּ֔
più-che-tu

י־ כִּֽ
per

יָצְאָ֥ה
uscì
H3318

י בִ֖
contro–me

יַד־
mano-di
H3027

יְהוָֽה׃
l'Eterno
H3068

aspettereste voi finché fossero grandi? Vi asterreste voi per questo dal maritarvi? No, figliuole mie; l’afflizione mia 
e più amara della vostra poiché la mano dell’Eterno si è stesa contro di me".

נָה14 וַתִּשֶּׂ֣
e–essi-alzò
H5375

ן קוֹלָ֔
loro-voce

ינָה וַתִּבְכֶּ֖
e–essi-pianse
H1058

ע֑וֹד
di-nuovo
H5750

ק וַתִּשַּׁ֤
e–kissed

עָרְפָּה֙
Orpa
H6204

הּ לַחֲמוֹתָ֔
sua-suocera
H2545

וְר֖וּת
e–Rut
H7327

בְקָה דָּ֥
si-aggrappò
H1692

הּ׃ בָּֽ
a–suo

Allora esse alzarono la voce e piansero di nuovo; e Orpa baciò la suocera, ma Ruth non si staccò da lei.

אמֶר15 וַתֹּ֗
e–disse
H0559

הִנֵּה֙
ecco
H2009

בָה שָׁ֣
tornò
H7725

ךְ יְבִמְתֵּ֔
tua-cognata
H2994

אֶל־
a
H0413

הּ עַמָּ֖
suo-popolo

וְאֶל־
e–a
H0413

אֱלֹהֶי֑הָ
suo-dèi
H0430

שׁ֖וּבִי
tornare
H7725

י אַחֲרֵ֥
dopo

ךְ׃ יְבִמְתֵּֽ
tua-cognata
H2994

Naomi disse a Ruth: "Ecco, la tua cognata se n’è tornata al suo popolo e ai suoi dèi; ritornatene anche tu come la 
tua cognata!"

אמֶר16 וַתֹּ֤
e–disse
H0559

רוּת֙
Rut
H7327

אַל־
non
H0408

תִּפְגְּעִי־
supplicare
H6293

י בִ֔
me

לְעָזְבֵ֖ךְ
a–lasciare-tu

לָשׁ֣וּב
a–tornare
H7725

מֵאַחֲרָ֑יִךְ
da–dopo-tu

י כִּ֠
per

אֶל־
a
H0413

ר אֲשֶׁ֨
dove

י תֵּלְכִ֜
tu-andare
H3212

ךְ אֵלֵ֗
io-volere-andare
H3212

ר וּבַאֲשֶׁ֤
e–dove

֙ תָּלִי֙נִי
tu-alloggiare

ין אָלִ֔
io-volere-alloggiare

ךְ עַמֵּ֣
tuo-popolo

י עַמִּ֔
mio-popolo

יִךְ וֵאלֹהַ֖
e–tuo-Dio
H0430

י׃ אֱלֹהָֽ
mio-Dio
H0430
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Ma Ruth rispose: "Non insistere perch’io ti lasci, e me ne torni lungi da te; perché dove andrai tu, andrò anch’io; e 
dove starai tu, io pure starò; il tuo popolo sarà il mio popolo, e il tuo Dio sarà il mio Dio;

ר17 בַּאֲשֶׁ֤
dove

֙ תָּמוּ֙תִי
tu-morire
H4191

אָמ֔וּת
io-volere-morire
H4191

ם וְשָׁ֖
e–là
H8033

אֶקָּבֵר֑
io-volere-essere-seppellì
H6912

֩ כֹּה
così
H3541

ה יַעֲשֶׂ֨
potere-egli-fare

יְהוָה֥
l'Eterno
H3068

֙ לִי
a–me

ה וְכֹ֣
e–così
H3541

יף יֹסִ֔
potere-egli-add
H3254

י כִּ֣
per

וֶת הַמָּ֔
il–morte
H4194

יד יַפְרִ֖
volere-separare
H6504

בֵּינִ֥י
tra–me
H0996

וּבֵינֵֽךְ׃
e–tra-tu
H0996

dove morrai tu morrò anch’io, e quivi sarò sepolta. L’Eterno mi tratti col massimo rigore se altra cosa che la morte 
mi separerà da te!"

רֶא18 וַתֵּ֕
e–ella-vide
H7200

י־ כִּֽ
quello

צֶת מִתְאַמֶּ֥
ella-fu-determined
H0553

יא הִ֖
ella
H1931

לָלֶכֶ֣ת
a–andare
H3212

הּ אִתָּ֑
con–suo
H0854

ל וַתֶּחְדַּ֖
e–ella-cessò
H2308

ר לְדַבֵּ֥
a–parlare
H1696

יהָ׃ אֵלֶֽ
a–suo
H0413

Quando Naomi la vide fermamente decisa ad andar con lei, non gliene parlò più.

וַתֵּלַכְ֣נָה19
e–essi-camminò
H3212

ם שְׁתֵּיהֶ֔
due-di-loro
H8147

עַד־
finché
H5704

נָה בֹּאָ֖
essi-vennero
H0935

ית  לָחֶ֑םבֵּ֣
Betlemme
H1035

י וַיְהִ֗
e–fu
H1961

כְּבֹאָנָ֙ה֙
quando–essi-vennero
H0935

ית  חֶםבֵּ֣ לֶ֔
Betlemme
H1035

ם וַתֵּהֹ֤
e–fu-stirred
H1949

כָּל־
tutto-di
H3605

הָעִיר֙
il–città

ן עֲלֵיהֶ֔
sopra–loro

רְנָה וַתֹּאמַ֖
e–dissero
H0559

ֹ֥את הֲז
è-questo
H2063

י׃ נָעֳמִֽ
Naomi
H5281

Così fecero il viaggio assieme fino al loro arrivo a Bethlehem. E quando giunsero a Bethlehem, tutta la città fu 
sossopra a motivo di loro. Le donne dicevano: "E’ proprio Naomi?"

אמֶר20 וַתֹּ֣
e–disse
H0559

ן אֲלֵיהֶ֔
a–loro
H0413

אַל־
non
H0408

אנָה תִּקְרֶ֥
chiamare
H7121

י לִ֖
a–me

י נָעֳמִ֑
Naomi
H5281

ָ אן קְרֶ֤
chiamare
H7121

֙ לִי
a–me

א מָרָ֔
Mara
H4755

כִּי־
per

הֵמַ֥ר
fece-amaro
H4843

י שַׁדַּ֛
Shaddai
H7706

י לִ֖
a–me

ד׃ מְאֹֽ
molto
H3966

Ed ella rispondeva: "Non mi chiamate Naomi; chiamatemi Mara, poiché l’Onnipotente m’ha ricolma d’amarezza.

21֙ אֲנִי
io
H0589

מְלֵאָה֣
pieno
H4392

כְתִּי הָלַ֔
andò
H1980

ם וְרֵיקָ֖
e–vuoto
H7387

הֱשִׁיבַנִ֣י
portò-indietro-me
H7725

יְהוָה֑
l'Eterno
H3068

לָמָּ֣ה
perché
H4100

אנָה תִקְרֶ֤
fare-tu-chiamare
H7121

֙ לִי
a–me

י נָעֳמִ֔
Naomi
H5281

וַֽיהוָה֙
e–l'Eterno
H3068

עָנָ֣ה
testified

י בִ֔
contro–me

י וְשַׁדַּ֖
e–Shaddai
H7706

ע רַֽ הֵ֥
portò-male

י׃ לִֽ
a–me

Io partii nell’abbondanza, e l’Eterno mi riconduce spoglia di tutto. Perché chiamarmi Naomi, quando l’Eterno ha 
attestato contro di me, e l’Onnipotente m’ha resa infelice?"

שָׁב22 וַתָּ֣
e–tornò
H7725

י נָעֳמִ֗
Naomi
H5281

וְר֨וּת
e–Rut
H7327

הַמּוֹאֲבִיָּ֤ה
il–Moabita
H4125

כַלָּתָהּ֙
suo-figlia-in-legge
H3618

הּ עִמָּ֔
con–suo

בָה הַשָּׁ֖
il–returning
H7725

מִשְּׂדֵ֣י
da–campi-di

מוֹאָב֑
Moab
H4124

מָּה וְהֵ֗
e–essi
H1992

בָּ֚אוּ
venne
H0935

ית  חֶםבֵּ֣ לֶ֔
Betlemme
H1035

ת בִּתְחִלַּ֖
a–beginning-di
H8462

יר קְצִ֥
mietitura-di

ים׃ שְׂעֹרִֽ
orzo
H8184
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Così Naomi se ne tornò con Ruth, la Moabita, sua nuora, venuta dalle campagne di Moab. Esse giunsero a 
Bethlehem quando si cominciava a mietere l’orzo.


